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Uso Previsto

La cama Apollo MS se pensó para los pacientes de agudo-cuidado y de hospitales L.T.A.C.. Etse manual proporciona las 
instrucciones necesarias para el funcionamiento normal de la cama Apollo MS de Amico Beds Corporation. Antes de la 
operación de esta cama, es importante que este manual sea leído y asegúrese de que todos los aspectos de seguridad 
contenidos en este manual estén estrictamente adheridos.

Introducción

La cama Apollo MS ha sido diseñada específicamente para ayudar a los cuidadores y ayudar a los pacientes en el 
cuidado agudo y la atención aguda a largo plazo. Esta cama ofrece varias características tales como el extensor 
integrado del pie, el cabecero desprendible y el estribo, y un sistema de respaldo de la batería.

Los movimientos de Apollo MS se logran mediante motores eléctricos de DC independientes a través de controles 
ubicados en las Barandas laterales de la cama permitiendo cambiar las posiciones. Los motores también están 
equipados con protección contra sobrecalentamiento.

Esto permite una maniobrabilidad más fácil durante el transporte del paciente y para ayudar a evitar lesiones de 
espalda en los cuidadores. El sistema de respaldo de batería también proporciona tranquilidad durante el transporte o 
interrupciones de energía inesperadas, permitiendo que las posiciones de la cama se ajusten en consecuencia.
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Especificaciones

Numero de Modelo Descripción del Modelo de Identificación

B-AM1-4000 Apollo MS (MedSurg Cama)

Características Dimensiones (Pulgadas) Dimensiones (cm)

Longitud Total 92 234

Anchura Máxima 42 107

Colchón a la Altura de la Baranda 9 23

Separación Máxima Debajo-Cama 10.5 15

Dimensiones de la Superficie

	 Anchura de la Superficie 35 89

	 Longitud de la Superficie 84 213

	 Gruesor del Colchón de la Superficie 6 15

Seccion de la Litera

	 Longitud Fowler 32.5 83

	 Anchura Fowler 34 86

	 Longitud del Asiento 6 15

	 Anchura del Asiento 34 86

	 Rodilla Gatch Longitud 12.25 31

	 Rodilla Gatch Anchura 34 86

	 Longitud de la Sección de los Pies 25 64

	 Anchura de la Sección de los Pies 34 86

Tamaño de la Ruedas 6" de diámetro 15 cm diámetro

Capacidad de Elevación de la cama (Carga de trabajo segura) 550 lbs 250 kg

Peso Total sin Superficie 450 lbs máx. 204 kg máx.

Inclinación de la Seccion de la Cabeza (máx.) 81± 5°

Inclinación de la Seccion de la Rodilla (máx.) 51 ± 5°

Rango de la altura de la cama, Posición Baja* 19 48

Rango de la altura de la cama, Posición Alta* 29 73

Posición Trendelenburg (máx.) 12° ± 1

Posición Trendelenburg Reversa (máx.) 12° ± 1

Requisitos de Corriente Alterna

Voltaje (voltios) 220 máx.

Corriente (amperios) 6.0 máx.

Frecuencia (Hertz) 50/60

Ciclo de Trabajo

Operación continua / Carga Intermitente 10%, máx 2 min. carga / 18 min. REST

Características del Paciente Dimensiones (Pulgadas) Dimensiones (cm)

Altura 88 máx. 224 máx.

Ancho 36 máx. 91 máx.

Peso 350 lbs 159 kg

Condiciones Ambientales de Transporte y Almacenamiento

Temperatura -40 °F a 158 °F (-40 °C a 70 °C)

Humedad Relativa 95% sin condensación

Presión 50 KPa a 106 KPa
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Especificaciones

Condiciones Ambientales de Uso

Temperatura 50 °F a 95 °F (10 °C a 35 °C)

Humedad Relativa 20% a 85% sin condensación

Presión 70 KPa a 106 KPa

 *Sin el colchón

�ADVERTENCIA: NO OPERE LA CAMA MÁS ALLÁ DE LAS CARACTERÍSTICAS RECOMENDADAS DEL PACIENTE. 
EL NO OBSERVAR ESTA ADVERTENCIA PUEDE CAUSAR LESIONES AL PACIENTE O DAÑOS AL EQUIPO.

Características Estándares

ít Descripción ít Descripción

1 Colchón 6 Cubierta de la Base

2 Barandas Plegables 7 Freno

3 Baranda de los Pies 8 Soporte para Portasueros

4 Socaste en las Esquinas 9 Baranda de la Cabecera

5 5" (13 cm) Ruedas de Uretano

6

4 5

3

8

2

1

7

9
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Advertencias y Descripción de Símbolos

�ADVERTENCIA: PARA EVITAR EL RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA, ESTE EQUIPO SÓLO DEBE CONECTARSE 
A UNA RED DE ALIMENTACIÓN CON TIERRA PROTECTORA.

�ADVERTENCIA: PARA EVITAR DAÑOS EN EL CABLE DE ALIMENTACIÓN DE AC, RECUERDE LO SIGUIENTE:

•	 Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de mover la cama.

•	 �Proporcione un poco de holgura en el cable entre la cama y la toma de corriente (es decir, el cable no debe 
tirarse tenso o bajo tensión).

•	 �Trate de mantener el cable de alimentación fuera del piso (use el clip de cable proporcionado cuando sea 
posible). Esto pre ventilará otros equipos de aplastar el cable.

�ADVERTENCIA: EL CABLE DE ALIMENTACIÓN DE AC SE CONSIDERA UN DISPOSITIVO DE AISLAMIENTO DE 
ALIMENTACIÓN PRINCIPAL. EVITE ENCHUFAR EL CABLE DE ALIMENTACIÓN DE AC EN UN LUGAR DIFÍCIL DE 
ALCANZAR (EJ. DETRÁS DE EQUIPOS O MUEBLES). EN CASO DE EMERGENCIA, EL CABLE DE ALIMENTACIÓN 
DEBE SER FÁCILMENTE ACCESIBLE PARA SU DESCONEXIÓN.

Para evitar posibles daños al equipo durante la manipulación de la cama, coloque la cama al menos a 1 pie (30 cm) de 
distancia de la pared de la cabeza. 

Antes de manipular los controles de movimiento de la cama, asegúrese de que todas las personas o equipos estén 
fuera de los mecanismos de la cama. 

La altura de la cama debe ser ajustada en la posición más baja en cualquier momento en que el paciente sea dejado 
sin vigilancia. Esto es para reducir el riesgo de lesiones debido a caídas de pacientes.

Dependiendo de la condición del paciente, la plataforma de la cama debe ser colocada en la posición plana cada vez 
que el paciente será dejado desatendido. Esto es para reducir el riesgo de atrapamiento del paciente.

Los controles de “bloqueo” deben ser utilizados por el cuidador para restringir a los visitantes o pacientes a acceder a 
las funciones asociadas. Se recomienda bloquear cualquier función que pueda causar lesiones al paciente.

Los visitantes del paciente deben ser instruidos para que no usen los controles del cuidador. El visitante puede ayudar 
al paciente a través de los controles del paciente.

Los pacientes deben ser monitoreados intermitentemente para asegurar la correcta colocación del paciente en la 
cama y el uso adecuado de las Barandas.

Observe la ubicación de los cables o mangueras durante los movimientos de la cama. La administración correcta de la 
línea es esencial para reducir la posibilidad de que ocurran riesgos de atrapar o pellizcar.

La cama debe instalarse, limpiarse y utilizarse como se describe en este manual.

La cama debe ser operada solamente por los cuidadores y personal de servicio.

La capacidad máxima de la carga de la cama incluyendo la superficie del paciente es 550 lbs (250 kg). Exceder las 
restricciones de carga podría causar un desgaste excesivo de las piezas y dañar la cama, resultando lesiones del 
paciente o la muerte. 
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Advertencias y Descripción de Símbolos

Símbolos Descripción

Pieza aplicada tipo B según IEC 60601-1.

Equipos ordinarios no clasificados para el ingreso de fluido por IEC60529.

Control RCP - Activa la función RCP.

ADVERTENCIA: Se debe tener cuidado de preservar al paciente o la seguridad del usuario. El no tener 
en cuenta la advertencia podría resultar lesiones.

PRECAUCIÓN: Punto de pellizco para la mano.

PRECAUCIÓN: Punto de pellizco para los pies.

Carga de trabajo segura de la cama.

PRECAUCIÓN: Observe la orientación de la cabecera cuando la instale en el armazón de la cama.

PRECAUCIÓN: Consulte el manual de “Operación y Mantenimiento”.

El entrar y salir de la cama tiene que ser hecho en el lado con los barandas laterales bajados totalmente.

Evite sentarse en los extremos de la cama (sección de Fowler y sección de pies).

Se recomienda no utilizar agua o superficies de silicona para no exceder el límite máximo de peso de 550 lbs (20 kg).

Para obtener información sobre “Procedimientos de Limpieza”, consulte las páginas 12-13.
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Controles de las Barandas Cabecera / Piecera

La Apollo MS utiliza cuatro actuadores DC LINAK de 24 V para permitir que la cama alcance los movimientos 
siguientes:

•	 Cabeza (Fowler) Arriba

•	 Cabeza (Fowler) Abajo

•	 Rodilla Arriba

•	 Rodilla Abajo

•	 Cama Arriba

•	 Cama Abajo

•	 Trendelenburg

•	 Trendelenburg Reverso 

Los movimientos de la cama se pueden controlar vía los controles exteriores de las barandas para los cuidadores y los 
controles de las barandas interiores para los pacientes*. Los controles opcionales incluyen controles de estribo para 
los cuidadores y un colgante de mano para los pacientes, para ajustar una posición presione y mantenga presionado 
el botón apropiado. Sólo se puede hacer una operación a la vez (es decir, no intente ajustar la Gatch de la rodilla y la 
altura de la cama al mismo tiempo).
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Controles de las Barandas

Botón Nombre Funciones

A Altura de la cama para arriba Presione este botón para elevar la altura de la cama a la posición deseada.

B Altura de la cama para abajo Presione este botón para bajar la altura de la cama a la posición deseada.

C Rodilla Gath Arriba Presione este botón para elevar la sección de rodilla gatch al ángulo deseado.

D Rodilla Gath Abajo Presione este botón para elevar la sección del codo de la rodilla al ángulo deseado.

E Fowler Arriba Presione este botón para elevar la sección del cazón de la cama al ángulo deseado.

F Fowler Abajo Presione este botón para bajar la sección del cazón de la cama al ángulo deseado.

G Trendelenburg Reverso Presione este botón para colocar la cama en la posición de Trendelenburg invertida 
deseada.

H Trendelenburg Presione este botón para colocar la cama en la posición deseada de Trendelenburg.

I Cama Plana Presione este botón para lograr una posición plana desde cualquier posición 
articulada. Espere 30 segundos antes de la operación de cualquier otra función.

J Bloquear Presione este botón para bloquear las funciones de movimiento directamente arriba 
del botón. Presiónelo nuevamente para desbloquear las funciones.

K Luz debajo de la cama Presione este botón para encender la luz debajo de la cama.

NOTA: PARA LA SEGURIDAD DEL PACIENTE, SOLAMENTE LOS MOVIMIENTOS DE LA CABEZA ARRIBA / ABAJO Y 
ARRIBA / ABAJO DE LA RODILLA ESTÁN DISPONIBLES EN LOS CONTROLES INTERIORES DE LAS BARANDAS. SE 
RECOMIENDA QUE LA CARACTERÍSTICA DE BLOQUEO SE UTILICE PARA RESTRINGIR ESTOS MOVIMIENTOS SI LA 
ARTICULACIÓN PUEDE CAUSAR QUE EL PACIENTE SE LESIONE MÁS.

A C E G

J B D F H I K
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Sistema de Bloqueo Centralizado

Bloqueado de la Cama

Para colocar la cama en una posición cerrada, empuje hacia abajo con el 
pie en el pedal rojo. Asegúrese de que los frenos estén bien trabados en su 
lugar antes de alejarse de la cama. Para asegurarse de que los frenos están 
enganchados, intente mover la cama ligeramente.

Desbloqueado de la Cama

Para desbloquear la cama, empuje hacia abajo con el pie en el pedal verde.

�PRECAUCIÓN: EL SISTEMA DE BLOQUEO DEBE ESTAR SIEMPRE 
AJUSTADO AL FRENO A MENOS QUE LA CAMA SE VAYA A MOVER.

Uso de la Palanca de Liberación de RCP

Para usar la palanca de liberación del RCP jale la palanca hacia afuera con 
una mano y empuje lentamente la sección del Fowler hacia abajo con la 
otra mano.

NOTA: LA LIBERACIÓN DE RCP SÓLO DEBE USARSE PARA EMERGENCIAS 
SOLAMENTE. SE RECOMIENDA QUE LA SECCIÓN DE FOWLER ESTÉ 
COMPLETAMENTE BAJADA A UNA POSICIÓN PLANA CUANDO SE USE LA 
PALANCA DE LIBERACIÓN DE RCP. EVITE USAR LA LIBERACIÓN DE RCP 
PARA LOGRAR UN ANGULO FOWLER.
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Instalación y Retiro del Tablero de la Cabeza / Pie

Para instalar el estribo, alinee los pernos en la sección de extensión del pie con las guías plásticas correspondientes.

Deje que las clavijas del Tablero se deslicen dentro de las guías plásticas. El conector para los controles de la placa 
también debe aparearse con el conector macho en la cama. Asegúrese de que el tablero esté correctamente insertado 
antes de usarlo.

Para instalar la cabecera, alinee las clavijas con las guías plásticas correspondientes en el soporte del extremo de 
la cabeza de la cama. Inserte la cabecera empujando las clavijas en las guías. Asegúrese de que la cabecera esté 
correctamente insertada antes de usarla.

Para retirar la Cabecera / Piecera, levántela verticalmente hasta que las clavijas salgan de las guías de plástico.

Barandas

Descenso de los Barandas laterales

Para bajar los rieles laterales, coloque la mano debajo del pestillo de plástico y tire hacia adelante. Una vez que se 
suelte el pestillo, el riel lateral disminuirá lentamente.
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Barandas

Elevación de los Barandas Laterales

Para levantar las Barandas Laterales, coloque ambas manos sobre la Baranda y hale suavemente hacia arriba. Una vez 
que la baranda llegue a la parte superior automáticamente se colocara en su lugar. Asegúrese de que las Barandas 
estén bien trabadas en su lugar antes de usar la cama o dejar al paciente para evitar lesiones en el paciente.

NOTA: LOS PACIENTES DEBEN SER MONITOREADOS INTERMITENTEMENTE PARA ASEGURAR LA CORRECTA 
COLOCACIÓN DEL PACIENTE EN LA CAMA Y EL USO ADECUADO DE LAS BARANDAS.

Eléctrica

Este producto viene con un sistema de respaldo de batería que incluye una batería sellada de ácido de plomo de 12 
V ubicada en la caja de la unidad de control. Para asegurarse de que la batería tenga una carga completa, siempre 
enchufe la cama en la red cuando no esté en el transporte.

La cama Apollo MS cuenta con dos controles en las barandas exteriores para los cuidadores y dos controles de 
barandas interiores para los pacientes.

Apolo MS utiliza un JACK del multi-perno para conectar con el sistema de llamada de la enfermera del hospital. El 
Jack se encuentra en el extremo de la cabecera de la cama al lado izquierdo del paciente. Para conectar la función de 
llamada de enfermera, enchufe un extremo del cable de múltiples clavijas* en la clavija montada en la cama y el otro 
extremo en el Jack montado en la pared.

*El cable de clavija múltiple (“Conector de Llamada de Enfermera de 37 pines”) es un elemento opcional de las camas 
de Amico y no puede ser incluido con su producto. Si se requiere un cable multi-PIN, por favor vea la sección “Cables” 
del manual para un número de pieza y comuníquese con la CSR para realizar un pedido.
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Mantenimiento Preventivo

�ADVERTENCIA: SÓLO EL PERSONAL AUTORIZADO POR LA INSTALACIÓN DEBE MANIPULAR LOS SERVICIOS 
DE LA CAMA APOLLO MS. EL SERVICIO REALIZADO POR PERSONAL NO AUTORIZADO PUEDE RESULTAR EN 
LESIONES PERSONALES O DAÑOS AL EQUIPO.

La cama Apollo MS requiere un programa de mantenimiento efectivo. Le recomendamos que realice el 
mantenimiento preventivo anual (PM) y las pruebas para la Comisión mixta de acreditación de las organizaciones 
de atención de la salud (JCAHO). PM y las pruebas no sólo cumplen con los requisitos de JCAHO esto le ayudarán a 
garantizar una vida útil más larga y operativa para la cama Apollo MS.

El mantenimiento preventivo reducirá el tiempo de inactividad debido al desgaste excesivo.

Realice los procedimientos anuales de mantenimiento preventivo para asegurarse de que todos los componentes 
Apollo MS están funcionando como se diseñó originalmente. Preste especial atención a las características de 
seguridad que incluyen, pero no se limitan a, las siguientes:

•	 Condición de los tableros de la Cabecero, Piecera, y las Barandas.

•	 Mecanismos de enganche de las Barandas.

•	 Sistemas de frenado de las ruedas.

•	 Integridad de cobertura de la superficie para un mejor descanso. 

•	 Integridad de las etiquetas de ADVERTENCIA / PRECAUCIONES.

•	 Integridad de los diversos cables (corriente alterna, cables de señal, etc.).

Limpieza

Instrucciones de Limpieza del Blanqueador

Si ninguno de los productos de limpieza aprobados proporciona el nivel de desinfectante requerido, entonces use 
una solución de hipoclorito sódico de 5,25% diluido a 1 parte de lejía a 50 partes de agua (1,000 ppm), (volumen a 
volumen). 

Los productos de blanqueador son corrosivos y degradantes en la naturaleza y pueden causar daño a su producto. 
Si se utiliza lejía, se deben tomar medidas para asegurarse de que el producto se enjuaga a fondo con agua limpia y 
se seca a fondo. Si no se enjuaga y seca el producto, se dejará un residuo corrosivo en la superficie que posiblemente 
cause corrosión.

El incumplimiento de las instrucciones anteriores puede anular la garantía del producto.
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Limpieza

•	 No exponga la cama a humedad excesiva.

•	 No sumerja la cama ni sus componentes en agua.

•	 No intente limpiar o desengrasar los ejes de acero de los actuadores.

•	 �Utilice únicamente productos de limpieza aprobados. Si se está aplicando lejía al producto, respete 
estrictamente las instrucciones de limpieza del blanqueador.

•	 �Para los componentes eléctricos, por favor no desenchufe el auricular o los actuadores de la caja de control para 
limpiar.

•	 No utilice una temperatura del agua de más de 50 °C o de 122 °F.

Todas las Superficies

•	 Para los colchones por favor refiérase a las instrucciones de limpieza del colchón.

Antes de Limpiar

•	 Desconecte o desconecte el cable de alimentación de la fuente principal.

•	 Fije la cama al freno presionando los pedales de freno. 

Durante la Limpieza

•	 No utilice productos de limpieza abrasivos.

•	 No utilice productos a base de aceite.

•	 No utilice un limpiador de vapor, un túnel de lavado, un rociador de alta presión o una manguera.

Para Lavar

•	 �Limpie con una esponja o un paño suave humedecido con agua tibia que contenga el jabón o el detergente 
suave.

Para Secar

•	 Limpie a fondo con una esponja seca o un paño suave.

Para Desinfectar

•	  �Lave la superficie con uno de los limpiadores aprobados o consulte las instrucciones de limpieza del 
blanqueador si necesita usar lejía.

•	 Limpie los residuos con agua utilizando un paño suave o una esponja.

•	 Completamente seco.
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Solucion de Problemas

ít Descripción 
del Problema Pasos para la Solución del Problema

1

El mecanismo 
de RCP no 
funciona: 
Fowler no baja 
cuando se jala 
el mango del 
RCP y se aplica 
el peso.

a.	 Usando los controles electrónicos, eleve la sección de Fowler completamente a la posición 
vertical.

b.	 Revise toda la longitud del cable de RCP y anote las áreas que estén pellizcadas. Si el cable está 
dañado en estas áreas, se debe cambiar el cable inmediatamente.

c.	 Compruebe si hay señales de aflojamiento o daños en los ajustadores de cables en línea y en 
la línea final. Si los ajustadores están flojos, apriételos. Si los ajustadores han sido dañados, 
sustitúyalos inmediatamente.

d.	 Si el problema persiste, póngase en contacto con su Ejecutivo de Ventas de Amico para obtener 
apoyo.

2 Los frenos no 
se enganchan.

a.	 Retire las cubiertas de la base para acceder al mecanismo del freno.
b.	 Revise todas las conexiones atornilladas entre las ruedas, los acoplamientos y el pedal del 

freno. Si hay alguna conexión floja (ej. los pernos se mueven, las tuercas que faltan) o los 
acoplamientos desconectados, vuelva a apretarlos de manera que los pernos sólo puedan girar 
libremente.

c.	 Verifique que cada ruedecilla esté en total Lock (sin rotación, sin giro). Si las ruedecillas no están 
cerradas, retire la ruedecilla y sustitúyala por una nueva (consulte “Lista de Piezas de Repuesto” 
para el número de pieza).

d.	 Si los frenos todavía no funcionan, por favor contacte a su Ejecutivo de Ventas de Amico para 
que lo apoyen.

3
Se observa 
movimiento no 
intencionado.

a.	 Revise todos los controles de las barandas y tableros para determinar si alguno de los botones 
está siendo presionados involuntariamente.

b.	 Si no se presionan los botones visiblemente, retire el tablero y verifique si el movimiento todavía 
se produce. Si el movimiento cesa, el control del tablero es defectuoso y puede ser necesario 
reemplazarlo (vea “Lista de Piezas de Repuesto” para el número de la pieza).

c.	 Si todavía se observa movimiento después del paso “b” , uno de los controles de las barandas 
puede estar defectuoso. Deje que el movimiento se complete (es decir, el actuador ha llegado al 
final de la carrera), luego desconecte la cama.

d.	 Si se siguen los pasos anteriores y el problema persiste, póngase en contacto con Atención al 
Cliente de Amico Beds o con su Ejecutivo de Ventas de Amico para obtener asistencia.

Póliza de Garantía

 www.amico.com

Amico Beds Corporation garantiza que su equipo para pacientes estará libre defectos de material y mano de obra por un 
período de doce (12) meses a partir de la fecha de embarque. Dentro de este período, Amico Beds Corporation proporcionará 
las piezas para la reparación o el reemplazo de piezas defectuosas en el coste de Amico Beds Corporation.

Gastos de envío e instalación después de los primeros doce (12) meses serán sufragados por el cliente.

Esta garantía es válida solamente cuando el producto ha sido instalado apropiadamente de acuerdo a las especificaciones 
de Amico Beds Corporation, usado de manera normal y reparado según las recomendaciones de la fábrica. No cubre fallas 
debidas a daños que se produzcan en embarques o fallas que resulten de accidentes, mal uso, abuso, negligencia, maltrato, 
alteración, mala aplicación o daños que puedan ser atribuibles a hechos fortuitos.

Amico Beds Corporation no se responsabilizará por daños incidentales o consecuentes resultantes del uso del equipo.

Amico Beds Corporation | 85 Fulton Way, Richmond Hill, ON L4B 2N4, Canada
600 Prime Place, Hauppauge, NY 11788, USA

Teléfono: 905.764.0800 | Fax: 905.764.0862 

Política de Garantía – Camas y Camillas

AB-WARRANTY-ES  12.13.2022
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